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ESCRITURA E SOCIEDADE 
¿A LINGUA GALEGA SOPORTE DUNHA MENTALIDADE PRECIENTÍFICA? 

Xulián Maure Rivas 

I. B. Val Miñor (Nigrán) 

INTRODUCCIÓN 

A importancia de lecto-escritura sempre foi recoñecida tanto para a formación integral 
do ser humano como para o nivel cultural e organizativo dunha sociedade. Neste as-
pecto son ben coñecidos os traballos e programas da UNESCO1 para a alfabetización do 
terceiro mundo, como tamén a práctica e reflexión de homes comprometidos co desen-
volvemento humano como Paulo Freire ou de lingüistas como Martinet ou Nina Ca-
tach2, por só citar algúns exemplos do noso entorno. Moitos son os puntos de vista que 
serviron durante este século para analizar a técnica comunicativa que chamamos escritu-
ra, ou mellor lecto-escritura3. 

Pero é agora a finais do segundo milenio, no momento en que as variadas redes 
electrónicas de comunicación permiten que a palabra falada invada tódolos circuítos e 
non exista un palmo de terra onde non poidan chegar as ondas hercianas, é agora o 
momento en que un número importante de pensadores, filósofos, historiadores e soció-
logos reflexionan en público sobre a oralidade e a función da escritura na historia da 
humanidade. 

1 Cfr. R. Barker e R. Escarpit, La faim de lire. Paris: UNESCO, 1973. Tamén esta dedicado ó tema da lec-
toescritura o Vol. VI, nº 1 da edición portuguesa da revista Perspectivas: A viragem da alfabetização. Lisboa: 
Livros Horizonte, 1976. 
 
2 Cfr. P. Freire, Educación como práctica de la libertad. Madrid: Siglo XXI, 1980; A. Martinet, Fonction et dy-
namique des langues. Paris: Armand Colin, 1989. É importante o segundo capítulo: “Apprendre à parler et 
apprendre à lire”, pp. 65-90; e Nina Catach (ed.), Pour une théorie de la langue écrite. Paris: Ed. du CNRS, 
1988. 
 
3 Véxanse, como exemplo, as seguintes obras e as súas referencias bibliográficas: I. J. Gelb, A Study of Wri-
ting. The Foundations of Grammatology. Chicago: The Univ. of Chicago Press, 1952; M. Cohen, L’écriture. 
Paris: Ed. Sociales, 1963; J. Derrida, De la grammatologie. Paris: Minuit, 1967; J. Lacan, Le séminaire de J. 
Lacan, XX. Encore. Paris: Seuil, 1970; e R. Barthes, “Oral/Escrito”, “Escrita” e “Leitura” en Enciclopédia  
T. 11. Lisboa: Imprensa Nacional-Casa da Moeda /Einaudi, 1987. 
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332 Neste relatorio propoño un acercamento ó fenómeno da alfabetización masiva que se 
deu en Occidente para entender a singularidade que constitúe o caso galego e valorar 
algunhas das desviacións presentes en Galicia do estándar das sociedades alfabetizadas. 
Non se trata de facer unha exposición de todo o que a historia, a socioloxía, a sociolin-
güística e outras disciplinas conexas teñan achegado nos últimos anos á clarificación das 
culturas presididas pola oralidade e das culturas que dispoñen da comunicación escrita, 
establecendo as fronteiras e as relacións mutuas que poida haber entre elas. Trátase de 
ver algunha das características do que Eric Havelock designou como ecuación 
oral-escrito e que considerou como a fórmula constitutiva da mentalidade moderna. 

Desde o comezo quero superar todo tipo de simplificacións que marquen unha radi-
cal ruptura entre as sociedades con cultura oral e as sociedades con cultura escrita. Unha 
investigación sobre a influencia da lecto-escritura na sociedade galega só poderá chegar 
a conclusións de tipo de “máis ou menos intenso” ou de “máis ou menos estendido”. 
Como afirma Jack Goody “se queremos analiza-las modificacións que afectaron o pen-
samento humano estamos forzosamente obrigados a abandonar as dicotomías etnocén-
tricas características do pensamento social do período da expansión europea”. El mesmo 
critica a Levi-Strauss cando ó final do Pensamento salvaxe reafirma a súa tese dualista 
dicindo que: “certamente as propiedades a que o pensamento salvaxe ten acceso non son 
as mesmas que as que chamaron a atención dos científicos. O mundo físico é abordado 
de lados opostos en cada un dos dous casos: un é extremadamente concreto, outro ex-
tremadamente abstracto. Un procede do ángulo das calidades sensibles, o outro do das 
propiedades formais” (1977, 1988: 17-18). Goody, ademais de non admitir esta simpli-
ficación, propón que o que Levi-Strauss viña chamando pensamento salvaxe mellor 
sería chamarlle pensamento oral. 

Como afirma Robert Escarpit “non ten sentido preguntarse se a escritura é o pro-
ducto dunha determinada evolución social ou se pola contra é o xermolo ou a causa da 
dita evolución. Ambos supostos son verdadeiros… O importante é que a escritura vai 
ligada tanto na súa xénese como na súa utilización a certo número de institucións e 
funcións sociais, sen que poidamos establecer entre elas cronoloxía ou xerarquía ningu-
nha.” (1975: 17). 
 

A ORALIDADE PRIMARIA 

Desde que Ignacio Gelb publicou en 1952 o seu xa clásico Estudio da Escritura e sobre 
todo desde que McLuhan dez anos máis tarde sorprendeu a expertos e profanos coa súa 
Galaxia Gutenberg, a reflexión sobre a escritura como medio técnico de comunicación 
foi multiplicándose sen cesar. Outros vinte anos máis tarde (1982) Walther Ong publica 
en Londres Oralidade e Escritura, obra que contén un apéndice bibliográfico que 
abarca a historia das investigacións e especulacións relativas a este campo desde o sé-
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333 culo XVIII ata o presente. Neste apéndice pode verse que o ano 1963 marca un momento 
de despegue dos traballos que teñen como obxecto a natureza e función social da escri-
tura (inclúe 136 títulos posteriores ó 1963 e só 25 anteriores). No curso 1962-63 apare-
ceron, ademais da citada obra de McLuhan, O pensamento salvaxe de Levi-Strauss, un 
artigo de Jack Goody e Ian Watt titulado “As consecuencias da cultura escrita” e por 
último a obra inaugural de Eric A. Havelock Prefacio a Platón. Este mesmo autor hai 
xa dez anos publicou unha especie de divulgación de tódolos traballos da súa vida pro-
fesional: A musa aprende a escribir. Reflexións sobre oralidade e escritura desde a 
Antigüidade ata o presente. Nesta obra presenta Havelock un resumo e balance ben 
cumprido deste campo de investigación. Deste mesmo autor, que finou en 1988, publi-
couse un artigo póstumo “A ecuación oral-escrito: unha fórmula para a mentalidade 
moderna” co que participara nun congreso organizado en 1987 polo Programa McLuhan 
da Universidade de Toronto. O artigo está recollido na obra colectiva Cultura escrita e 
oralidade, compilada por David R. Olson e Nancy Torrance. Estes autores e outros que 
iremos citando permiten elaborar un esquema útil para investigacións e reflexións poste-
riores e mesmo para unha comprensión razoada da complexa situación que temos en 
Galicia. . 

A evolución propiamente dita é un proceso biolóxico e non cultural; e a linguaxe 
forma parte dese proceso biolóxico (Cfr. Lenneberg 1982). Os humanos constituímos 
unha especie na que a capacidade cúbica do cerebro aumentou en gran proporción du-
rante aproximadamente un millón de anos. Esta maior capacidade está relacionada coa 
linguaxe articulada, unha das características que nos distingue dos outros primates. 
Tomando como modelo a xenética, o catedrático de zooloxía en Oxford a principios dos 
anos sesenta Ernst Mayr, na súa obra Especies animais e evolución, fala dos xenes que 
están programados para conter “información” biolóxica e afirma que da mesma maneira 
a linguaxe humana ten a función de acumulación de información e da súa almacenaxe 
para un uso ulterior. Mayr tomaba a concepción da información almacenada nos nosos 
xenes e aplicábaa á información cultural que se almacena na linguaxe para ser usada 
unha e outra vez no proceso de ensinanza do neno por parte dos seus pais e da socieda-
de. O neno absorbe o que chamamos a tradición da sociedade e a tradición só pode 
almacenarse nunha lingua que é memorizada e transmisible dunha xeración á seguinte 
(Havelock 1991: 41). A obra de Mayr é contemporánea de Prefacio a Platón de Have-
lock e este non puido tomar esta fórmula da oralidade tan precisa de “almacenaxe para 
uso ulterior”, almacenaxe da información necesaria para a sociedade humana; pero xa a 
mesma idea estaba recollida por el baixo a metáfora de “enciclopedia oral” atribuída á 
literatura homérica. Este proceso quedou resumido polo Premio Nóbel S. E. Luria nas 
seguintes palabras. “Por primeira vez na historia da vida puido ser transmitido á prole, 
para a súa educación, o froito da experiencia acumulada. Ó lado da evolución biolóxica 
–a acumulacións de diferencias entre os xenes–, comezara a evolución cultural: a acu-
mulación de experiencias e ideas en forma simbólica” (S. E. Luria, 1975: 157). 
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334 O propio da oralidade, como etapa da cultura humana, non se encontra no compor-
tamento da linguaxe nos actos de comunicación, senón na linguaxe utilizada para gardar 
información na memoria. Xa que a linguaxe pola súa condición de oral é efémera, preci-
sa da memoria para transmitir as informacións necesarias ás novas xeracións. Esta esi-
xencia está cuberta tecnicamente polos dous mecanismos de que dispón a linguaxe 
humana e que están altamente desenvolvidos nas sociedades ágrafas, na culturas presi-
didas pola oralidade. Son os mecanismos da memorización, o ritmo da poesía e do canto 
e a sintaxe narrativa. O capítulos III e IV de Prefacio a Platón tratan de “a poesía como 
reserva de comunicación” e de “a enciclopedia homérica” e mostran como as epopeas 
gregas conteñen unha cultura oral que serviu durante moitos séculos como constante 
referencia de comportamento e como sistema educativo. “Tócanos, afirma ó rematar o 
capítulo terceiro, analiza-la tese de que este arquetipo épico da palabra preservada por 
medios orais se compoñía dun compendio de materia para recordar, de tradicións que 
manter e de paideia que transmitir” (Havelock 1963/1994: 59). 

Esta situación cultural previa á comunicación escrita é o que constitúe a chamada 
oralidade primaria. Hoxe temos dificultade para pensar a oralidade primaria e poder 
describila pois carecemos dun modelo adecuado na nosa propia conciencia (Havelock 
1986/96: 91). Os hábitos e a linguaxe da escritura son a trama e o urdido da existencia 
moderna. Unha maneira de advertir a diferencia consiste en recoñecer que na oralidade 
primaria as relacións entre os seres humanos están dominadas exclusivamente pola 
acústica complementada pola percepción visual da conducta corpórea. Un sistema de 
comunicación desta clase é un sistema de ecos, lixeiro e fugaz como o aire. Con todo a 
nosa mentalidade, presidida pola escritura, lévanos a analizalo e describilo como se fose 
unha especie de material que existe nunha especie de espacio e así falamos de “estructu-
ras” e “códigos”, de “temas” e “composicións monumentais” e mesmo de “literatura 
oral”. Na oralidade primaria o especialista oral, sexa bardo, sacerdote, profeta ou vi-
dente reviste de cote as súas instruccións memorizables dunhas formas que foron elabo-
radas para causar pracer, de modo que a instrucción mesma se fixa na memoria social 
por vía indirecta, ó ser traducida en exemplos activos. En resume, nesta sociedade de 
oralidade primaria a tradición ensínase mediante acción e non mediante ideas e princi-
pios. (Ibidem, 111). 

Pódemos ser aquí de utilidade ver a caracterización esquemática dunha sociedade 
que non coñeza ningunha forma de escritura, tomada de Antropoloxía da escritura do 
profesor de Lingüística da Universidade de Roma Giorgio Raimondo Cardona (1981/ 
1994: 129-133). 

1. O patrimonio de coñecementos está enteiramente confiado á memoria. 
2. Os anciáns son os depositarios do saber e os intermediarios das novas xera-
cións. 
3. A arte de controlar a palabra será fonte de admiración e poder. 
4. Terán gran importancia os actos públicos de uso da palabra. 
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335 5. Predominio do emotivo e da vontade no uso da palabra tendentes a mover os áni 
mos do auditorio: rogar, convencer, ordenar, pedir. 
6. Abundancia de elementos redundantes. 

 

A CULTURA ESCRITA E O XURDIMENTO DA CIENCIA MODERNA 

Segue a evolución cultural da humanidade e coa aparición da escritura e sobre todo do 
alfabeto grego de base fonolóxica, o medio acústico de comunicación humana, a lingua-
xe falada, vai transformándose nun obxecto visible, utilizado para o mesmo fin de alma-
cén da memoria colectiva. O medio acústico, por non ser susceptible de visualización, 
non logrou ser recoñecido como un fenómeno enteiramente separable da persoa que o 
usa, da mesma maneira que aínda hoxe, que xa temos unha mentalidade letrada, non 
separamos o rechouchío do paxaro que o emite. Contrariamente na documentación 
alfabetizada o medio de comunicación queda totalmente obxectivado e agora pode ser 
considerado non como unha función do falante, do emisor, senón como un documento 
dotado de existencia propia. 

Para Havelock co alfabeto grego nace non só a razón fronte ó mito senón o mesmo 
concepto de “individualidade”. Cando a lingua se separou visualmente da persoa que a 
falaba, entón tamén a persoa, fronte á lingua, adquiriu uns contornos máis nítidos. Unha 
vez que o lector tiña liberdade para compoñer un discurso teórico, con suxeitos abs-
tractos e con predicados conceptualizados, advertiu tamén que estaba empregando 
unhas novas enerxías mentais, que eran dunha calidade distinta das que se exercitaban 
no oralismo. Os síntomas lingüísticos dese abandono do oralismo, que desde entón late 
en toda a conciencia europea, mostráronse na proliferación de termos para nocións, para 
pensamentos e para o pensar, para o coñecer e o coñecemento, para o comprender, o 
investigar, o explorar e o indagar (Havelock 1986/ 1996: 154). 

O ser humano natural non é escritor nin lector, senón falante e oínte. Desde a pers-
pectiva do proceso evolutivo a escritura, en calquera etapa do seu desenvolvemento, é 
un fenómeno adventicio, un exercicio artificial, unha obra da cultura e non da natureza, 
imposta ó home natural (Havelock 1991: 37). Os hábitos lingüísticos da oralidade for-
man parte da nosa herdanza biolóxica, que pode e debe ser complementada por medio 
da escritura, pero nunca enteiramente substituída por ela. Unha sociedade aínda ágrafa 
estaría a miles de anos da nosa civilización. Sen a escritura moderna, que é a escritura 
baseada no alfabeto grego, non teriamos ciencia, filosofía, leis escritas nin literatura, nin 
tampouco teriamos o automóbil nin o avión (1991: 42). 

No longo proceso que se deu na técnica da comunicación humana en Europa –no 
mundo chamado occidental– desde Platón ata os nosos días, baseado na escritura e na 
imprenta, os mecanismos rítmicos da memoria oral foron pouco a pouco substituídos 
pola prosa documentada, filosófica, histórica, xurídica, etc., e a narrativa oral foi deixan-
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336 do paso a unha sintaxe reflexiva de definición, descrición e análise. Esta nova tecnolo-
xía da palabra tivo tamén os seus efectos na organización e desenvolvemento da socie-
dade. 

Desde Rousseau a Weber tívose a convicción de que a Reforma protestante estaba 
de algunha maneira relacionada co xurdimento da ciencia moderna. Ultimamente é mais 
frecuente a hipótese que atribúe o nacemento da ciencia moderna ó desenvolvemento e 
expansión da cultura escrita. Esta postura podémola encontrar en autores como McLu-
han (1962), Havelock (1963), Goody (1968), Eisenstein (1979) e Stock (1983). Estes 
autores, entre outros, recoñecen que os cambios nas formas de comunicación tiveron o 
efecto de altera-las actividades humanas e as formas culturais. David R. Olson en Cultu-
ra escrita e oralidade (1991: 203) establece dous grupos de autores atendendo ás expli-
cacións que dan a estes cambios. Para un grupo –Scribner (1977), Leach (1966), Dou-
glas (1980) e Eisenstein (1979)– os cambios nas formas de comunicación só inflúen nas 
prácticas sociais e institucionais, pero os procesos cognitivos dos individuos permane-
cen fundamentalmente iguais. O segundo grupo –os citados McLuhan, Havelock, Go-
ody, Stock e Ong (1982) e o mesmo Olson (1977 e 1991)– relaciona estes cambios 
culturais con cambios psicolóxicos, cunha alteración nas formas de representación e as 
formas de conciencia. 

Para este último autor “a Reforma, o xurdimento da ciencia moderna e a psicoloxía 
mentalista son, por suposto, movementos sociais, pero todos eles se basearon nunha 
nova distinción conceptual. ¿Cal é esa distinción e como se derivou da cultura escrita? 
Un texto escrito preserva so parte da linguaxe, a forma, mentres que o significado debe 
ser recreado polo lector a partir desa forma” (1991: 208). Coa escritura créase unha 
clara distinción entre o texto, o dado, e as distintas interpretacións posibles; e coa in-
vención de Gutenberg créase a posibilidade de que cada individuo teña acceso directo ó 
texto, que nas sociedades orais se presentaba sempre xa interpretado, dificultando ou 
impedindo a distinción entre os datos e o mundo das inferencias, das intencións ou das 
interpretacións dos mesmos datos. 

Cando un corpus de coñecementos (por exemplo teolóxicos ou xurídicos) se preci-
pita e se condensa nun texto escrito, desaparece a posibilidade da continua e elástica 
reelaboración que é posible nunha cultura oral e aparecen as especializacións do co-
mentario e da glosa. Un texto escrito pode fragmentarse en períodos, en parágrafos, en 
versículos e non por esta división perde a súa forma. Así é posible analizar un por un os 
segmentos dun texto, volver a consideralos, comparalos entre si aínda que non estean 
contiguos. Noutras palabras: é posible un exame do texto extremadamente analítico, 
desvinculado do tempo, independente da súa dimensión lineal. (Non pasa o mesmo co 
texto memorizado que case o consideramos como unha soa peza: cando falla a memoria 
hai que volver ó principio para reconstruílo todo enteiro). 

Para Raimondo Cardona a revolución cognoscitiva iniciada pola adopción do código 
gráfico consiste na posibilidade de manipular un determinado contido nos planos do 
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337 espacio visual (cos ollos pódese chegar a calquera punto do texto e deterse nel o tempo 
que se queira) e do tempo (pódense comparar mensaxes diferentes sen depender do mo-
mento da súa emisión). É fácil ver as consecuencias desta diferencia coa linguaxe oral. 
O cálculo (que esixe por exemplo rexistrar os resultados dunha operación para poder 
usalos máis tarde), a xeometría, o discurso científico en xeral non son concebibles sen 
un apoio gráfico que obxective os símbolos cos que se opera e permita combinalos ou 
comparalos ou conservalos con precisión para poder utilizalos nun proceso posterior 
(1981/1994: 133). 

A distinción entre o dado e o interpretado, inventada para ler e interpretar textos, foi 
simplemente tomada en préstamo para “ler o libro da natureza”. O resultado foi a cien-
cia moderna, baseada na idea de unha discontinuidade entre a observación e a inferen-
cia, entre os feitos e a teoría, entre as pretensións e as probas. Para Olson a epistemolo-
xía científica moderna foi un subproducto da hermenéutica da Reforma e a obxectivi-
dade foi un subproducto da cultura escrita. 

Os membros das sociedades tradicionais e ágrafas tenden a fusionar o que se di co 
que se quere dicir; ou sexa, que non distinguen o dado da interpretación. Esta limita-
ción, unida á infrecuencia dos procesos mentais propios da vida científica, constitúe o 
elemento máis negativo que en distintos grados podemos encontrar nas sociedades ágra-
fas, iletradas ou superficialmente alfabetizadas. 
 

A SEGUNDA ORALIDADE 

Neste século a humanidade acadou a posibilidade da comunicación oral a distancia, 
tanto no eixe xeográfico como no temporal. O teléfono, a radio, a televisión, o vídeo e 
os distintos medios de reproducción sonora, moitos deles portadores de información 
gráfica, trasladan e perpetúan as mensaxes orais sen necesidade dun texto escrito. Esta 
nova galaxia permite acceder a informacións que antes estaban reservadas á lectura. O 
antigo lector de noticias pode agora presencialas directamente ó tempo que se converte 
en consumidor de mensaxes, signos unhas veces dun mundo real, e outras, meros pro-
ductos da realidade virtual. Esta nova tecnoloxía da palabra, aínda que para a súa exis-
tencia e funcionamento depende da escritura e das artes gráficas, considérase a inducto-
ra dunha nova cultura de oralidade secundaria, que pode convivir ou non coa mentalida-
de científica froito da comunicación escrita. “Convén saber, –afirma McLuhan 
(1968/1985: 16)–, que a nosa civilización é froito da alfabetización fonética, e a medida 
que vaia disolvéndose coa revolución electrónica, volvemos a descubrir unha conciencia 
tribal e íntegra –non analítica– que se manifesta por unha mutación completa nas nosas 
vidas sensoriais”. 

Ata aquí unha fragmentaria exposición da longa evolución da tecnoloxía da palabra 
desde a mentalidade primitiva da primeira oralidade ata a mentalidade científica basea-
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da na escritura fonolóxica, completada na actualidade cos efectos da segunda oralidade 
de consecuencias aínda por definir. 
 

HISTORIA DA LECTURA EN GALEGO OU A PERMANENCIA DA ORALIDADE 

A función social da escritura –tanto como depósito da memoria colectiva como instru-
mento do pensamento organizado– conséguese cando unha sociedade alfabetizada é 
ademais unha sociedade lectora. “Toda escritura, –afirma Lledó en El silencio de la 
escritura comentando o coñecido texto do Fedro sobre a escritura–, necesita para ser 
memoria otro diálogo previo en el que se “constituye” el lector. No sólo estamos ante un 
mundo que nos estimula a un continuo ejercicio de «interpretación», sino que esa inter-
pretación está orientada por la capacidad de «recepción» con que cada sujeto, cada 
consciencia, cada lector ha ido recibiendo en su memoria el incesante ejercicio de su 
vida. (1991: 95-96). A escritura está destinada a ser recibida segundo os distintos modos 
dos plurais lectores. 

Non coñezo moitos estudios de base sobre a historia da lectura en Galicia4, polo que 
a miña exposición ten que ser moi xeral e disposta a acoller gustosamente novos da-
tos.Con todo creo que podemos considerar catro grandes etapas. 
1. Ata a invención da imprenta 

Nesta primeira etapa poucas diferencias podemos encontrar en Galicia con relación ás 
comunidades lingüísticas veciñas, castelás ou portuguesas. Nos mosteiros e demais 
centros eclesiásticos aprendíase a ler e escribir a lingua latina e, a partir do século XIII, 
foron medrando os scriptoria que incorporaron as linguas vernáculas. No século XV 

dominaban como lingua escrita na documentación civil as distintas linguas vernáculas. 
En Galicia o galego escrito convivía co castelán que no século XV xa era a lingua máis 
usada nas curias eclesiásticas. A práctica da lecto-escritura estaba reservada a moi pou-
cos e non era infrecuente encontrar clérigos analfabetos5. 
2. Os chamados séculos escuros 

Sobre a situación na Galicia dos Séculos Escuros limitareime a presentar tres docu-
mentos escritos que comentaremos a continuación. 

a) O Sínodo de Tui de 1528 dedícalle o título VIII do libro primeiro ó oficio de 
sancristán e mordomo. 
Otrosi por quanto no aver quien enseñe a los niños en su niñez el temor de Dios, y 
preceptos de la yglesya, y leer y scrivir, ay tan grande ignorancia en este nuestro obis-

4 Os traballos de Costa, Domerge, Sanz González ou Gelabert non fan referencia ningunha á lingua obxecto da 
alfabetización ou da lectura en Galicia, aínda que se dá por suposto que sempre foi o castelán. 
 
5 “…porque se halla por muchos clerigos no saver escribir ninguna cosa” pódese ler no Sínodo de Diego de 
Avellaneda na cidade de Tui en xuño de 1526 (García, 1981: 394). 
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pado, mandamos que cada beneficiado cura… sea obligado de tener sacristán… para 
que muestre los niños leer y scrivir, y el Ave María y Pater Noster y Credo y Salve 
Regina y los mandamientos y preceptos de la madre Santa Yglesia, pagándole su tra-
bajo de enseñar tales niños. Y que los dichos sacristanes no pueden llevar de cada 
niño por le enseñar más de un real por mes. 

Estes sancristáns tiñan que ensinar mañá e tarde nas igrexas cabeceiras de parro-
quia que tivesen máis de vinte veciños. 

b) As Constitucións Sinodais de Tui de 1627 establecen que os mestres ensinen en 
bos libros. 
Por Concilio Provincial Compostelano está mandado, que los Maestros de niños de 
Escuela enseñen a leer por libros de buena y sana doctrina, aprobados por el Ordina-
rio; i assi por conformarnos con el Decreto del dicho Concilio, como porque hemos 
visto los inconvenientes que resultan de enseñarlos a leer por Processos Criminales: 
Mandamos, que inviolablemente los dichos Maestros, que tuvieren escuelas, no ense-
ñen a leer sino fuere por Nos, o por nuestros Sucessores, o por Personas a quien die-
remos comisión para ello; i en el lugar que huviere falta de Libros, comunicándo-
noslo, daremos orden como se provean, i de ninguna manera les permitan leer en los 
dichos Processos Criminales. 

c) Un texto das Constituciones del Estudio de Gramática de esta Ciudad de Tuy y 
que se hallan originales en poder de los mismos maestros (1729) descobre como 
práctica docente en Galicia a represión lingüística, tanto na “composición” ou ex-
presión escrita, como na “oración” ou expresión oral (Maure 1996). 
Artículo 13. Del modo de hablar en el estudio y en clase en la ciudad de Tuy (1729). 
Porque regularmente los mozos de este Reino son sumamente bozales6 queremos que 
mientras estudiaren Menores se exorten a que hablen el Idioma Castellano, y ellos se 
empeñen en cumplirlo, pues de otra suerte ni entienden lo que se les habla y esplica, 
ni después construien con limpieza. Y por lo que mira a la Cáthedra de Maiores, que-
remos que hablen Latín en las cosas regulares, pues de esta suerte están más expeditos 
para la Oración y Composición. Y no lo haciendo así se proceda a un castigo mode-
rado, como palmas, pérdida de puntos, estar de rodillas, y otras cosas semejantes; y si 
esto no fuere bastante se procederá a lo más conducente. 

Partindo destas tres mostras podemos afirmar, sen outras precisións, que nos séculos 
XVI-XVIII foi a Igrexa fundamentalmente a encargada da limitada alfabetización que se 
fixo en Galicia. Non sempre foi un servicio gratuíto e sempre houbo un certo control 
dos instrumentos de lectura. A alfabetización foi feita, senón sempre, case sempre en 
lingua castelá, e chegou a haber unha prohibición expresa do uso da lingua galega na 
cátedra de gramática. 

A esta situación de marxinación da lingua galega hai que engadir o que con carácter 
xeral afirma Frei Martín Sarmiento no Discurso sobre el Método que debía guardarse 

6 A palabra “bozal” era de frecuente uso para significar simple, necio, idiota, negro recén sacado do seu país. 
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340 en la Primera Educación de la Juventud, publicado en 1798, queixándose da situación 
que hai en España onde “se haze odioso el leer libros; y a eso se sigue el atraso univer-
sal de la literatura en España. De tantos mil curas párrocos que ay en España, pocos ai 
que sepan latín, poquísimos que sepan castellano y no menos los que se dediquen a leer 
libros, siendo cierto que si muchos se dedicasen a leerlos, cada cura podía ser maestro 
de sus niños feligreses” (Pensado 1984: 129). 

Coa invención da imprenta prodúcese en Europa unha aceleración do proceso de al-
fabetización masiva e poucos anos máis tarde as principais linguas vernáculas son di-
fundidas en textos impresos. Este dobre proceso non afectou á lingua galega que quedou 
limitada ó seu uso oral e os galegos foron alfabetizados primeiro en latín e despois en 
castelán. 
3. Séculos XIX e XX ata a Lei de normalización Lingüística 

Esta longa etapa, na que se produciu a completa alfabetización de Europa, foi para Gali-
cia unha prolongación dos “séculos escuros” se temos que referirnos a toda a poboación 
galega. É certo que algúns dos ilustrados galegos manifestaron a súa preocupación polos 
valores pedagóxicos da lingua propia do alumno. Así, Manuel Pardo de Andrade, un 
dos primeiros en usar o galego impreso nos comezos do século XIX, nunha polémica 
mantida no Diario de Madrid afirmaba en 1799: “Para ilustrar al hombre en su edad 
primera es necesario persuadirle y hablarle en su idioma… El niño antes de todo, debe 
saber la nomenclatura de las cosas y el padre o maestro debe cuidar que posea desde la 
infancia la pureza del dialecto de su idioma” (Saurin 1989: 226). Pero, a pesar da con-
ciencia emerxente entre os chamados precursores do Rexurdimento, a pesar da militan-
cia das Irmandades da Fala, a pesar da potencia cultural do grupo Nós e mesmo da 
concentración de medios na Xeración Galaxia, o certo é que a inmensa maioría da po-
boación galega chega ó último cuarto do século vinte alfabetizada en lingua castelá. 

Para boa parte desta etapa poden verse os datos achegados por Antón Costa e Nar-
ciso de Gabriel (1985: 193-212) entre os que escolmo un artigo dunha Real Orde datada 
en 1925: 

Los inspectores de Primera Enseñanza en las visitas que realicen examinarán los libros 

de texto en las escuelas y si no estuviesen escritos en español… los harán retirar 

inmediatamente de manos de los niños y procederán a formar expediente. (Costa: 196). 

Nesta longa etapa en que se alfabetizou toda Europa, en Galicia as institucións es-
colares, relixiosas ou non, foron as responsables da represión lingüística que deu como 
o máis inxusto resultado a conciencia de que a lingua vernácula en Galicia constitúe 
unha marca de clase. O mesmo inspector escolar Luis Bello, que polos anos trinta deste 
século recorreu as escolas de Galicia, cheo das mellores intencións pedagóxicas, facíase 
en El Sol de Madrid a seguinte pregunta: 

Si una de las inferioridades visibles del aldeano gallego es la limitación de su lengua 
vernácula, no deberá preocuparnos a cuantos deseamos instruir al pueblo y darles úti-
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341 les armas para defenderse, que desde la infancia, al entrar en la escuela, se le provea 
del habla más difundida? (117). 

4. Despois da Lei de Normalización Lingüística 

A escolarización obrigatoria ata os dezaseis fai que en Galicia non poida haber dentro 
das novas xeracións ningún analfabeto. A xuventude galega remata a EXB e agora a 
ESO sabendo ler e escribir tanto en galego como en castelán. En aparencia a situación 
non se diferencia moito do que pasa noutras comunidades lingüísticas de Europa. 
Mesmo podería ser a situación galega un caso privilexiado polo dominio da 
lecto-escritura en dúas linguas. 

Pero vexamos os datos que nos presenta o Mapa Sociolingüístico de Galicia. A lin-
gua inicial en Galicia é o galego (62,4%), o castelán (25,6%) e as dúas (11,4%). Pero se 
temos en conta o sector máis novo da enquisa, a poboación comprendida entre os 16 e 
os 25 anos, as porcentaxes sofren un cambio importante: o galego é lingua inicial do 
38,9%; o castelán, do 43,5%; e as dúas, do 16,7%. Se sumamos estes bilingües máis ou 
menos equilibrados ós dous grupos anteriores, poderiamos dicir que entre os 16 e 25 
anos un 56,6% dos galegos teñen o galego como a súa primeira lingua e que un 60% 
teñen o castelán. Comparando estes resultados cos correspondentes á media dos grupos 
maiores de 25 anos, temos o seguinte resultado: o 68,9% da poboación galega maior de 
25 anos tivo como primeira lingua o galego; o 20,7% tivo o castelán, e tiveron a dúas 
linguas un 9,7%, que engadido ós outros dous grupos da un resultado para o galego de 
78,6% e para o castelán un 30,4%. Nos últimos vinte anos o castelán pasou de ser a 
lingua inicial do 30% a un 60% dos galegos, mentres que o galego baixou de un 78,6% 
ata un 56,6. Esta é a realidade lingüística da Galicia que hai vinte anos facía campañas 
populares de “Galego na escola” e que leva trece anos cunha Lei de normalización lin-
güística. 

O segundo dato que tomamos do Mapa Sociolingüístico de Galicia fai referencia ó 
usos lingüísticos e son do meirande interese para analizar o nivel, o grado, de “socie-
dade alfabetizada” que ten Galicia. 

 
TÁBOA: USO DE LINGUAS NA LECTURA E ESCRITURA EN GALICIA 

 Sempre en castelán Máis en castelán Máis en galego Sempre en galego 

lectura habitual 43,8 29,8 54,2 52,0 63,4 43,2 3,7 6,3 2.1 0.5 0,5 0,5 

escritura de notas 65,7 53,5 76,5 11,8 14 8,2 8,8 12 5,6 13,7 20,5 9,7 
 
Na primeira columna de cada apartado,en grosa e en corpo maior danse os resulta-

dos xerais; na segunda columna, en redonda e con corpo máis pequeno van os corres-
pondentes ó grupo de 16 a 25 anos; e por último, na terceira columna e en números cur-
sivos, van os datos que corresponden ó grupo de poboación galega maior de 65 anos. 

O colectivo con maior nivel de lectura habitual “máis en galego” son os docentes 
(13,2) seguidos polos estudiantes (6,9). 



X
U

L
IÁ

N
 M

A
U

R
E

 R
IV

A
S  

 

342 En canto á escritura de notas podía chamar a atención que o sector que máis escribe 
sempre en galego é o das persoas economicamente inactivas 22,4% e o que menos es-
cribe sempre en galego é o sector dos profesionais liberais 3,5%. A explicación está en 
que as notas escritas son con frecuencia meras transcricións de mensaxes orais. 
 

CONCLUSIÓNS E PROPOSTAS 

Parece que hai un sector importante de autores que cren ter probado que a lecto-escri-
tura alfabética esperta nos usuarios hábitos mentais que non se dan nas culturas de mera 
oralidade. Eses hábitos novos deron como froito social a ciencia e a organización das 
sociedades chamadas occidentais, como apunta Jack Goody en A lóxica da escritura e a 
organización da sociedade (1986/90: 112). 

Este progreso mental dáse non polo feito de saber codificar e descodificar unha 
mensaxe oral cun código alfabético; dáse cando hai unha acumulación de prácticas de 
lectura interiorizadas. Algúns autores propoñen o adxectivo letrado para designar a 
quen practica as letras e iletrado a quen, aínda sendo alfabetizado, non usa a linguaxe 
escrita. A ciencia é froito que se dá nas sociedades letradas. 

Dada a historia da lingua escrita en Galicia e os datos que nos dá o Mapa Sociolin-
güístico de Galicia, parece que, a pesar da Lei de Normalización Lingüística, a xuventu-
de galega, aínda que alfabetizada, se mantén en boa medida na condición de iletrada na 
súa propia lingua. Len os libros obrigatorios no seu paso polo ensino oficial e ó deixa-
ren os estudios van deixando no esquecemento o mundo das letras galegas. Cando se 
incorporan ó mundo do traballo a penas senten necesidade de ler ou escribir en galego. 
O mundo laboral en Galicia canto máis especializado máis instalado está na lingua 
castelá. Por iso, máis que escándalo moral, é unha consecuencia case física da condición 
de iletrada da nosa sociedade que os mesmos Consellos da Xunta de Galicia se veñan 
celebrando en lingua castelá. Igual consideración merece a reducida presencia da lingua 
galega nos servicios de publicacións das tres universidades galegas. 

Cando uns programas da UNESCO alfabetizaban algún país do terceiro mundo apa-
recían sempre dous problemas: que a nova lingua escrita fose aceptada polos anteriores 
funcionarios que agora tiñan que compartir co resto dos alfabetizados o uso escrito da 
lingua que antes era para eles un instrumento de poder e, o segundo problema era poder 
dar ós novos lectores textos na propia lingua para que puidesen practicar o recén apren-
dido. A UNESCO recomendaba e propiciaba como primeiro paso a publicación da 
mesma literatura oral autóctona, narrativa popular e lírica tradicional, para poder máis 
adiante chegar a edición de manuais técnicos e libros científicos. 

Pode que Galicia, en galego, aínda estea neste nivel de comunidade recén alfabeti-
zada. Unha análise do fondo que ofrecen as distintas editoras privadas ou públicas de 
Galicia dános unha porcentaxe moi elevada para a literatura infantil, poesía e narrativa 
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343 (en 1991 era o 60%), mentres que os apartados de comercio, matemáticas, ciencias, en-
xeñería, economía e organización, todos xuntos só chegaban o un 2,5% dos libros 
impresos en galego. 

Non deixa de haber quen pense que estamos ante un falso problema, que os galegos 
estamos todos de pleno dereito gozando da cultura escrita de occidente, cunha mentali-
dade racional e científica que fomos elaborando gracias a unha alfabetización masiva, 
que non é necesario ler na lingua primeira, que o importante e ler aínda que sexa nunha 
segunda lingua. É aquí cando chegamos á necesidade de novos estudios. Segundo a obra 
de Sally Springer e Georg Deutsch Cerebro esquerdo, cerebro dereito (1988) nos bilin-
gües dáse, máis ou menos segundo os casos, unha asimetría nos hemisferios cerebrais, 
de maneira que a primeira lingua está apoiada no hemisferio esquerdo e para o proce-
samento do segundo idioma, nos seus comezos, apóianse maiormente no hemisferio 
dereito. Pero segundo aumenta o dominio do segundo idioma tamén participará en ma-
ior medida o hemisferio esquerdo. “A relación entre a asimetría hemisférica e o bilin-
güismo é de natureza claramente complexa” (Springer 1985: 216). A íntima relación 
entre lingua e bioloxía, entre escritura e mente fai dubidar que non teña importancia ser 
alfabetizados nunha lingua distinta á primeira e natural. 

Moitas son as investigacións pendentes de facer en Galicia. Entre elas non son de 
menor importancia as que puidesen contestar as seguintes preguntas. ¿Que pode pasar na 
sociedade galega se o galego queda reducido á lingua da oralidade e sempre necesita do 
castelán para o pensamento racional e científico? ¿Que futuro ten unha lingua que pasa 
da oralidade primaria á oralidade dos medios de comunicación audiovisuais sen dispoñer 
previamente das estructuras sintácticas propias da análise crítica producidas por séculos 
de lecto-escritura? ¿Pode seguir moito tempo a lingua galega, a sociedade galega, sen 
dispoñer dun léxico científico, dunha enciclopedia temática propia, para cubrir a función 
da Onomástica que solicitaba xa hai dous centos anos o Padre Sarmiento? 

As respostas a todas estas preguntas nunca virán dadas polas industrias culturais na-
cidas á calor das subvencións dunha Administración sen norte lingüístico; máis ben 
xurdirán nas novas xeracións desta sociedade civil que fixeron posible vintecinco anos 
de traballo arreo, iluminados polo faro do ILG, e que hoxe precisan máis folgos para 
seguir buscando as solucións que a sociedade galega necesita para a súa saúde lingüísti-
ca. Coas respostas teóricas na man cómprenos unha Administración que leve adiante 
uns programas de desenvolvemento lingüístico que a industria da cultura instalada en 
Galicia é incapaz de acadar. 
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